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 أ.د.  عبد الله بن حمد الحميدان 


المرتبة العلمية: أستاذ
كلية اللغات والترجمة، جامعة الملك سعود، ص.ب.87907، الرياض 11652

هاتف  وفاكس: 2697560، جوال: 0505486352، 0567505050
 بريد الكتروني homiedan@ksu.edu.sa، homiedan@yahoo.com
 التاريخ الوظيفي:
1 ـ  من 30/5/1420 إلى 28/5/1427هـ: عميد كلية اللغات و الترجمة

2 – من 3/6/1418 إلى 29/5/1420 : عميد كلية اللغات و الترجمة
3 – من 25/7/1417 إلى 2/6/1418: رئيس قسم اللغات الأوروبية و الترجمة، كلية اللغات و الترجمة
4 – من 22/2/1412 إلى 29/4/1415 : عميد معهد اللغات و الترجمة
5 – من 10/3/1411 إلى 21/2/1412: مدير مركز اللغات الأوروبية و الترجمة 
6 -من 15/6/1406إلى 15/4/1411 : منسق الإعداد العام مركز اللغات الأوروبية و الترجمة – كلية الآداب
7 - من 14/4/1405 إلى الآن:  عضو هيئة تدريس 
الجمعيات العلمية:
1. NATE: NATIONAL ASSOCIATION FOR THE TEACHING OF ENGLISH, 50 BROADFIELD RD., SHEFFIELD S8 0XJ,  U.K.

2. TESOL: TEACHERS OF ENGLISH TO SPEAKERS OF OTHER  LANGUAGES, 1600 CAMERON ST. SUITE 300, VIRGINIA 22314-2751, U.S.A.

3. IATEFL: INTERNATIONAL ASSOCIATION OF TEACHERS OF EFL, KINGSDOWN CHAMBERS, WHITSTABLE,  KENT CT5 2DJ, U.K.

4. SAUDI COMPUTER SOCIETY AND THE CHAIRMAN OF THE MACHINE TRANSLATION COMMITTEE, DIPLOMATIC QUARTER, RIYADH, SAUDI ARABIA.

5. NATECLA: NATIONAL ASSOCIATION FOR TEACHING ENGLISH AND OTHER COMMUNITY LANGUAGES TO ADULTS, SCHOOL HOUSE, THE COMMON, HENFIELD, WEST SUSSEX, BIRMINGHAM, BN5 9RS, U.K.

6. ASSOCIATION OF PROFESSORS OF ENGLISH AND TRANSLATION AT ARAB WORLD, AMMAN, JORDAN, MEMBER AND REPRESENTITVE OF THE ASSOCIATION IN SAUDI ARABIA.

7. INTERNATIONAL JOURNAL OF ARABIC-ENGLISH CONTRASTIVE AND COMPARATIVE STUDIES, UNIVERSITY OF JORDAN, AMMAN, MEMBER OF BOARD OF EDITORS.
8. SAUDI ASSOCIATION FOR LANGUAGES AND TRANSLATION, RIYADH, SAUDI ARABIA.

9. TESOL ARABIA, UNITED ARAB EMARITES.
المجالس:

1. عضو مجلس مركز اللغات الأوروبية والترجمة منذ 14/4/1405هـ.

2. عضو مجلس كلية الآداب للعام 1411/1412هـ.

3. عضو مجلس مركز الدراسات الجامعية للبنات منذ عام 1411هـ
4. عضو المجلس الأعلى للجامعة اعتباراً من 22/2/1412هـ حتى إنشاء مجلس التعليم العالي والجامعات.
5. عضو مجلس معهد اللغات و الترجمة اعتبار من 22/2/ 1412 هـ
6. عضو مجلس قسم اللغات الأوروبية و الترجمة اعتبارا من 25/7/1417هـ
7. عضو مجلس كلية اللغات و الترجمة اعتبارا من 25/7/1417 هـ
8. عضو مجلس الجامعة اعتباراً من 22/2/1412هـ 
9. عضو هيئة محرري مجلة جامعة الملك سعود (اللغات والترجمة) منذ 1417هـ
10. رئيس هيئة محرري مجلة جامعة الملك سعود (اللغات و الترجمة) 1415هـ
خدمة الجامعة والمجتمع:

1. مؤسس معهد اللغات والترجمة ثم كلية اللغات والترجمة بجامعة الملك سعود، 1412
2. مشرف ومؤسس ومصمم برامج اللغات التدريبية في مركز خدمة المجتمع
1408هـ
3. مشرف ومؤسس ومصمم برامج اللغات التدريبية في الغرفة التجارية

1408هـ
4. مستشار للإشراف على إنشاء قسم الترجمة في مجلس الشورى

1414هـ
5. مؤسس قسم اللغة الإنجليزية في المعهد المصرفي في مؤسسة النقد العربي السعودي 1410هـ
6. مشرف على أعمال لجنة الترجمة الفورية والتحريرية في مؤتمر المئوية 1419هـ 
 المترجمات والمؤلفات والمحاضرات:

له أكثر من 200 عمل علمي بين كتب مؤلفة ومترجمة ومراجعات وأبحاث ومحاضرات منها:

1. ـ 1. Abdullah Homiedan, King Saud University in Perspective, KSU

2. Abdullah Homiedan, A comprehensive Guide for higher Studies in Universities, 1418

3. Abdullah Homiedan, Addendum 9, Majlis Ash Shura Law, 1927, The Kingdom of 3. 4. Najd and Hijaz and Its Appendents

4. Abdullah Homiedan, AbdulJawad Mahmoud, , SABIC, 20 years of continuous giving

5. Atif Yousef, Abdullah Homiedan, Fanaticism in Modern Moslem Life, A reasearch on aspects and concepts of Fanaticism in Islam, AbdulRahman Al Mutairy, Al Obaikan.

6. Abdullah Homiedan, William Peachy The Kingdom, Aspar

7. Abdullah Homiedan, Hassan Tamman, William Peachy, The Basic Law of Government, The Law of the Council of Ministers, The Law of Majlis Ash shura and the orders attached thereto, The Law of the Provinces, Majlis Ash shura, 1416

8. Supervision of translation of The Four Laws into: French, German, and Russian.
9. Review, Kenneth Plancherd et al. Leadership and one-minute Director, Translated by Dr. A. E. Al Ammar, Research center, Institute of Public Administration, 1992

10. الموسوعة اللغوية، تأليف الأستاذ الدكتور ن.ي.كولنج، ترجمة عبدالله الحميدان ومحي الدين حميدي، 3 مجلدات. النشر العلمي، جامعة الملك سعود 1421هـ.
11. Abdullah Homiedan: Machine Translation, Journal of King Saud University (Languages and Translation), Saudi Arabia, 1998, vol. 10, pp. 1-21
12. Abdullah Homiedan and AbdulJawad Mamoud: The Lateral Alternation in the Arabic Definite Article and the Role of the Coronal Feature, , Research Center, COLT, KSU, Research Bulletin no. 9, 1998. pp.1-22
13. Abdullah Homiedan: Translation and back-translation in an EFL reading class 

14. Flege, James and Homiedan, Abdullah: Bite-block Production of /s/ Arabic vs English, Journal of Acoustic Society of America, 1994  
15. Fletcher, Samuel et Homiedan, Abdullah: Dynamic Palatography, Revue de Phonétiques Appliquée, 1984          
16. Homiedan, A., Integral Mental Consistancy in the Translational Act, Linguisica Comunicato, revue internationale de linguistique, geneve, vol, IV, No. 2 Sep. 1992.

17. Homiedan, A, Basis of the decision making process exercised by the Translator, College of Languages, Ain Shams University, Philology, 22, 1994

18. Homiedan, A., Arabization as a Term and Approach: Its relation to Translation, Journal of Leipzig University, Lipzig, Germany 1994
19. Homiedan, A and Yousef, A., A Translation Course in Building Vocabulary, Not Published.
20. انطباعات حول واقع الترجمة والتعريب في تونس ، النشاط الثقافي بكلية اللغات و الترجمة، 15/7/1420
21. "التطبيقات الحاسوبية في الترجمة، المعهد العالي للغات الحية بجامعة تونس الأولى للآداب والفنون والعلوم الإنسانية بتاريخ 29/9/1999 تونس.
22. واقع الترجمة والتعريب في الوطن العربي، ورقة مقدمة إلى الملتقى الدولي للغات والثقافات والترجمة، جامعة الجزائر، كلية الآداب واللغات،11-12/4/2001م

23. Analysis, transfer & generation in interlingual machine translation systems, Georgetown University, Washington DC 27/7/99.

24. Contribution of  translatology to the development of 3rd wave  machine translation systems, George Mason University, Washington dc,  29/7/99
25. الطريقة التحويلية في الترجمة الآلية، المحاضرات الثقافية في إطار أسبوع الجامعة والمجتمع، السبت 24/7/1421هـ.
26. مفهوم الترجمة الآلية، وتأثير المصطلح على البحث العلمي، النشاط الثقافي لكلية اللغات والترجمة، الثلاثاء 25/8/1421هـ.
27. العديد من المحاضرات العامة في مجالات اللغويات، والصوتيات، والترجمة، والترجمة الآلية واستخدامات الحاسوب في تعليم اللغات في جامعات في المملكة ومصر والأردن والبحرين والإمارات وتونس والمغرب ولبنان وفرنسا والمانيا وبريطانيا والولايات المتحدة وسويسرا واليابان.
28. عبد الله الحميدان:   الحاسوب والترجمة، البحث الرئيسي في اليوم الثاني لندوة تعميم التعريب وتطوير الترجمة، مركز الترجمة، جامعة الملك سعود، 3/6/1419هـ.

29. د. عبدالله الحميدان، النظم الاجرائية للاجتماعات والجلسات، تأليف هنري روبرت، منشورات مجلس الشورى، 1416هـ 
30. عبد الله الحميدان:   تطور نظم الترجمة الآلية، التواصل اللساني، المجلد الثامن، العددان 1،2، 1998ص.ص. 5-31
.
31. قانون المورفوفونولوجي لأداة التعريف في اللغة العربية، مجلة فيلولوجي   ، كلية الألسن، جامعة عين شمس، المجلد السابع 10/8/1998م
32. عبد الله الحميدان  و عاطف يوسف:   الترجمة من المتناقضات النظرية إلى ضوابط التطبيق العملي، ، مركز البحوث، كلية اللغات والترجمة، جامعة الملك سعود، نشرة بحثية رقم 1، 1416.

33. عبد الله الحميدان: مفاهيم أساسية في الترجمة الآلية، مركز البحوث، كلية اللغات و الترجمة، جامعة الملك سعود. مركز البحوث في جامعة الملك سعود، المجلد العاشر 1419هـ.   

34. د. عبد الله الحميدان: إدارة المكتبات البرلمانية، تحرير ديرموت انجلفيلد، مطبوعات مكتبة الملك فهد الوطنية، السلسلة الثانية،  رقم 31، الرياض، 1418هـ. 

35. د. عبد الله الحميدان و د. محي الدين حميدي: الموسوعة اللغوية، في ثلاثة مجلدات، من منشورات مركز الترجمة بجامعة الملك سعود، 1421
36. د. عبدالله الحميدان: مقدمة في الترجمة الآلية، كتاب، مكتبة العبيكان، 1421هـ، 2000م. 
37. تطبيقات الحاسب في تدريس اللغة الانجليزية كلغة ثانية، المؤتمر الأول لأساتذة اللغة النجليزية والترجمة في الجامعات العربية، الجامعة الأردنية عمان، 28-31 اغسطس 2000م.
38. مختبر التدريب على الترجمة الفورية، الأسس والنظرية، جامعة الملك سعود، كلية اللغات والترجمة الموسم الثقافي 1420هـ.
39. بعض المفاهيم الخاطئة في الترجمة، الملتقى الدولي الثالث لأسترتيجية الترجمة، كلية الآداب والترجمة والفنون، جامعة وهران السانية، وهران الجزائر 11-12/5/2003.
40. واقع الترجمة والتعريب في الوطن العربي، ملتقى النص، النادي الأدبي بجدة، 14 محرم 1424هـ

41. بعض المحاذير اللغوية الواجب مراعاتها عندترجمة معاني القرآن الكريم إلى الإنجليزية، "ندوة ترجمة معاني القرآن الكريم: تقويم للماضي وتخطيط للمستقبل"،   10-12/2/1422 هـ الموافق 23-25/4/2002م، مجمع الملك فهد لطباعة المصحف الشريف بالمدينة المنورة
42. أثر سؤ فهم الأساتذة لبعض المفاهيم في الترجمة على تدريسها، مؤتمر أساتذة اللغة الإنجليزية والترجمة في الجامعات العربية، عمان، أغسطس 2003

43. السبل المناسبة لتطوير تطبيقات الحاسوب، في كلية اللغات والترجمة بجامعة الملك سعود، وصولاً إلى التعليم الإلكتروني الشامل، كلية اللغات والترجمة، الموسم الثقافي 1423/1424هـ، الفصل الأول

44. دراسة تطبيقية لاعتماد مفهوم الفصول الإلكترونية في تدريس اللغات المختلفة 

45. في كلية اللغات والترجمة بجامعة الملك سعود، كلية اللغات والترجمة، الموسم الثقافي 1423/1424هـ، الفصل الأول

46. Electronic Classrooms, needs and applicability, KSU, COLT, March 2002

47. مراحل العمل لإنشاء معمل الترجمة الآلية، في كلية اللغات والترجمة، جامعة الملك سعود وتجربة مركز جيتا في جامعة جرينوبل. جامعة الملك سعود، رجب 1423هـ

48. واقع الترجمة والتعريب في الوطن العربي، الملتقى الدولي للغات والثقافات والترجمة، جامعة الجزائر، كلية الآداب واللغات،11-12/4/2001

49. Globalisation and Translation, The Saudi Association for Translators, Jeddah, Saudi Arabia, October 2001
50. نظام التقويم الشامل للمدرسة، جامعة قسنطينة، الجزائر

51. تعليم اللغات الأجنبية والترجمة: ضرورتان متكاملتان، الملتقى الدولي لتليم اللغات، من نشاطات جمعية أساتذة اللغة الانجليزية والترجمة في الجامعات العربية، جامعة قاريونس، بنغازي، ليبيا، 12-14/11/2001م
52. قواعدالنظام الديموقراطية "قواعد روبرت التنظيمية للاجتماعات"، مركز دراسات الوحدة العربية، نوفمبر 2005
53. موسوعة روتلدج لدراسات الترجمة، في مجلدين، مركز الترجمة بجامعة الملك سعود، 1431
1


